CONSIDÉRATIONS sur la SOCIÉTÉTÉ de l’INFORMATION

Document 1

	http://europa.eu/pol/infso/overview_it.htm
Paoramica delle attività della comunità europea.
	http://europa.eu/pol/infso/overview_fr.htm
Tour d’horizon des ativités de la communauté européenne

	Società dell’informazione

I telefoni cellulari, che 15 anni fa quasi non esistevano, ora sono ovunque. Internet fornisce un flusso ininterrotto di informazioni on line. Grazie a sistemi digitali ad alta capacità che mettono in contatto I due mondi della diffusione radiotelevisiva e delle telecomunicazioni, in passato rimasti separati, possiamo scegliere tra una varietà impressionante di programmi e servizi. Con le sue politiche e azioni, l’Unione europea ha guidato e sostenuto fin dall’inizio questa rivoluzione delle tecnologie dell’informazione che ora sta creando la società dell’informazione – a casa, a scuola e al lavoro. 
	Société de l’information

Pratiquement inexistants il y a 15 ans, les téléphones mobiles sont partout. L’internet offre un flux ininterrompu d’informations en ligne. On nous propose un éventail ahurissant de programmes et de services à mesure que les systèmes numériques à haut débit rapprochent les univers autrefois distincts de la radiodiffusion et des télécommunications. Cette révolution dans le domaine des technologies de l’information donne naissance à la société de l’information – à la maison, à l’ école et au travail. L’Union européenne, au travers de ses politiques et de ses actions, a guidé et soutenu cette révolution depuis son commencement.



	Meglio in linea che in coda
Questa iniziativa, nota come i2010, si concentra sui prossimi quattro anni, periodo in cui l’accesso a Internet a banda larga, che assicura comunicazioni on-line rapide, economiche e permanenti, verrà considerato come la principale tecnologia di supporto. Nell’UE circa il 20 % delle famiglie dispone di un accesso a banda larga, anche se I valori relativi agli Stati membri entrati nell’UE nel 2004 sono molto inferiori a questa media.

All’insegna del motto “meglio in linea che in coda” oltre il 90 % dei fornitori di servizi pubblici dell’Unione europea è adesso on-line. L’obiettivo è quello di fornire un agevole accesso elettronico a 20 servizi pubblici di base (presentazione della dichiarazione dei redditi o dell’IVA, immatricolazione di nuove automobili o registrazione del passaggio di proprietà, ecc.). Nei vecchi Stati membri già l’88 % delle dichiarazioni IVA viene presentato per via elettronica.

 Oltre alle scuole e università, si tenta di collegare alle reti a banda larga anche biblioteche, musei e altre istituzioni analoghe. Gli Stati membri intendono poi fornire ai cittadini servizi di assistenza sanitaria on-line, tra cui informazioni sulla prevenzione delle malattie, cartelle cliniche, consulti a distanza e rimborso elettronico delle spese mediche.

Nel loro insieme le varie componenti dell’iniziativa i2010 mirano a favorire la crescita e l’occupazione nel settore della società dell’informazione e dei media. L’idea è quella di aggiornare tutti gli strumenti politici, al fine di promuovere lo sviluppo dell’economia digitale, accrescere gli investimenti in R&S e adottare nuove misure specifiche per colmare il divario digitale.
	Mieux vaut être “en ligne” que dans la file
L’initiative actuelle, connue sous le nom de «i2010», couvre les quatre prochaines années. L’accès internet à large bande, qui offre des connexions rapides, peu onéreuses et permanentes, est considéré comme la technologie diffusante la plus importante pendant cette période. Au niveau de l’UE, environ 20% des ménages disposent d’un accès à large bande, mais les chiffres pour les États membres qui ont rejoint l’UE en 2004 sont bien en-dessous de cette moyenne.

Obéissant au mot d’ordre, «mieux vaut être en ligne que hors jeu», plus de 90% de l’ensemble des fournisseurs de services publics de l’Union européenne sont aujourd’hui connectés. L’objectif est d’offrir un accès électronique aisé à 20 services publics de base (remplir des déclarations fiscales ou des déclarations de TVA, immatriculer des voitures neuves ou faire enregistrer une vente, etc.). Le taux de déclarations de TVA remplies électroniquement atteint déjà 88% dans les anciens États membres.

Outre les écoles et les universités, des efforts sont faits pour connecter les bibliothèques, les musées et d’autres institutions similaires à des réseaux à large bande. Par ailleurs, les gouvernements des pays de l’UE sont tenus de fournir des services de santé en ligne aux citoyens, notamment des informations sur la prévention des maladies, des dossiers médicaux électroniques, des consultations en ligne, ainsi que le remboursement électronique des frais médicaux.

Considérées dans leur ensemble, les composantes de l’«initiative i2010» ont pour objet de stimuler la croissance et l’emploi dans les secteurs de la société de l’information et des médias. L’idée est de moderniser tous les instruments politiques afin de favoriser l’essor de l’économie numérique, d’accroître les investissements dans la R&D et de prendre d’autres mesures spécifiques pour réduire la fracture numérique.


A partir de ces deux textes et en t’aidant du dictionnaire, établis 

- un premier glossaire italo-français de la langue pour la société de l’information


exemple : 


il telefono cellulare ( le téléphone mobile
il cellulare ( le mobile

(fam) il telefonino ( (fam) le portable

il divario digitale ( la fracture numérique

essere in linea (telefono, computer) ( ? être en ligne

essere on-line (computer)


être connecté, être en ligne


essere in coda (per pagare)


être dans la queue/file, faire la queue/file


i sistemi digitali ad alta capacità ( ? systèmes numériques à haut débit


l’accesso a Internet a banda larga ( ?  accès à l’internet à large bande

reti a banda larga ( des réseaux à large bande.


tecnologia di supporto ( ? technologie diffusante

servizi di assistenza sanitaria on-line (? services de santé en ligne


le cartelle cliniche (  ? les dossiers médicaux

rimborso elettronico delle spese mediche (? le remboursement électronique des frais médicaux.

- une liste de structures qui vous paraissent intéressantes à retenir


exemple : 


L’idea è quella di … ( 
L’idée est de… 

quella =ø






La solution , le choix, le but  est de…

Expression de la finalité


per colmare il divario digitale ( pour réduire la fracture numérique.

al fine di promuovere… ( afin de favoriser…


i prossimi quattro anni (?
Les quatre prochaines années !!! ordre des adjectifs

nota come i2010 (

L’obiettivo è quello di fornire… ( ? L’objectif est d’offrir…


un agevole accesso elettronico… ( un accès électronique aisé

oltre il 90 % ( plus de 90%


si tenta di…(? des efforts sont faits pour

Oltre alle scuole e università ( Outre les écoles et les universités, 

circa il 20 % delle famiglie dispone di un accesso a banda larga

environ 20% des ménages disposent d’un accès à large bande

Que veut dire la TVA d ?e
Taxe sur la valeur ajoutée
Tous les noms dérivés en –eur sont fémimins 

sauf le malheur et le bonheur (-heur n’est pas un suffixe)
Document 2

	Site du Sommet Mondial sur la Société de l’Information. Tunis 2003 - Genève 2005

http://www.itu.int/wsis/basic/faqs.asp?lang=fr
Qu'est-ce que la société de l'information?

    La révolution numérique dans le secteur des technologies de l'information et de la communication (TIC) a entraîné la libre circulation des informations, des idées et des connaissances dans le monde entier. Cette révolution est lourde de conséquences pour notre monde. L'Internet est devenu une ressource mondiale importante, cruciale, tant pour les pays développés pour qui il est un outil social et économique, que pour les pays en développement pour lesquels il est la clef d'une participation équitable et du développement dans les domaines socio-économique et de l'enseignement.

    Le Sommet mondial sur la société de l'information (SMSI) a pour objet de faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous et de faire connaître ceux qui concernent des domaines précis (cyberstratégies, commerce électronique, cybergouvernance, télésanté, enseignement, alphabétisation, diversité culturelle, égalité hommes-femmes, développement durable et protection de l'environnement). A la phase de Genève du SMSI en décembre 2003, des dirigeants à l'échelle de la planète ont proclamé leur "volonté et détermination communes d'édifier une société à dimension humaine, inclusive et privilégiant le développement, une société de l'information, dans laquelle chacun ait la possibilité de créer, d'obtenir, d'utiliser et de partager l'information et le savoir et dans laquelle les individus, les communautés et les peuples puissent ainsi mettre en oeuvre toutes leurs potentialités en favorisant leur développement durable et en améliorant leur qualité de vie, conformément aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies ainsi qu'en respectant pleinement et en mettant en oeuvre la Déclaration universelle des droits de l'homme".


Réduire les phrases complexes du texte à des phrases simples pour mieux comprendre

Exemple : 

-La révolution numérique [dans le secteur des technologies de l'information et de la communication (TIC)] a entraîné la libre circulation des informations, [des idées et des connaissances] dans le monde entier.

- Cette révolution est lourde de conséquences pour notre monde. 

- L'Internet est devenu une ressource mondiale importante, [cruciale, tant] pour les pays développés [pour qui il est un outil social et économique, que] pour les pays en développement [pour lesquels il est la clef d'une participation équitable et du développement dans les domaines socio-économique et de l'enseignement.]

- Le Sommet mondial sur la société de l'information (SMSI) a pour objet de faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous et de faire connaître ceux qui concernent des domaines précis (cyberstratégies, commerce électronique, cybergouvernance, télésanté, enseignement, alphabétisation, diversité culturelle, égalité hommes-femmes, développement durable et protection de l'environnement).

- A la phase de Genève du SMSI en décembre 2003, des dirigeants à l'échelle de la planète ont proclamé leur "volonté et détermination communes d'édifier une société à dimension humaine, inclusive et privilégiant le développement, une société de l'information, dans laquelle chacun ait la possibilité de créer, d'obtenir, d'utiliser et de partager l'information et le savoir et dans laquelle les individus, les communautés et les peuples puissent ainsi mettre en oeuvre toutes leurs potentialités en favorisant leur développement durable et en améliorant leur qualité de vie, conformément aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies ainsi qu'en respectant pleinement et en mettant en oeuvre la Déclaration universelle des droits de l'homme".

Un résumé structuré par des connecteurs loqiques :

- La révolution numérique […] a entraîné la libre circulation des informations […] dans le monde entier.

- En conséquence … l'Internet est devenu une ressource […] importante […] pour les pays développés et pour les pays en (voie de) développement.

- C’est pourquoi, l’objectif du SMSI est que tous les humains puissent également connaître et accéder à ces avantages.

- Ainsi, au SMSI de 2003, des dirigeants de la planète ont proclamé leur "volonté […] d'édifier une société […] qui privilégie le développement, où chacun puisse accéder à l’information et au savoir et puisse améliorer sa qualité de vie dans le respect des Droits de l’homme.

La relative au subjonctif a la même fonction qu’en italien

Un société qui …+ subjonctif



où chacun + subjonctif



et (où chacun) +subjonctif

=> cette société est virtuelle, c’est la société qu’on souhaite créer. On n’est pas sûr qu’elle puisse exister.
Observation de la langue dans le document 2

La relation de causalité : la cause et la conséquence

Reformule la phrase en utilisant les expressions suivantes et en respectant le sens général

A- La révolution numérique … a entraîné la libre circulation des informations… 

Être causé par : 

La libre circulation des informations a été causée par la révolution numérique
Être à l’origine de : 

La révolution numérique est à l’origine de la libre circulation des informations…
Être dû à: L

La libre circulation des informations est due à la révolution numérique 

amener :

 La révolution numérique a amené la libre circulation des informations
avoir pour conséquence: 

La révolution numérique a eu pour conséquence la libre circulation …
générer : 

La révolution numérique a généré la libre circulation des informations
B- Cette révolution est lourde de conséquences pour notre société

Avoir de nombreux effets sur: 

Cette révolution a de nombreux effets sur notre société
Avoir de multiples retentissements sur : 

Cette révolution a de multiples retentissements sur notre société
Avoir des retombées importantes sur/pour: 

Cette révolution a des retombées importantes sur/pour notre société
Avoir des répercussions sur: 

Cette révolution a des répercussions sur notre société
Traduction 
1-Gli attentati di Londra sono dovuti a precise responsabilità politiche. NB attento all’articolo

Les attentats de Londres sont dus à des responsabilités politiques précises 

2- Cos' è all'origine dell 'ineguaglianza tra gli uomini?

Qu’est-ce qui est à l’origine de l’inégalité entre les hommes ?

3- Fiat, accordo con Iran non avrà ricadute per l'Italia. (Titolo) NB attento all’articolo
Fiat, l’accord avec l’Iran n’aura pas de retombées pour l‘Italie

4- L’arrivo dell’euro ha comportato l’aumento dei prezzi. NB attento alle nominalizzazioni
L’arrivée de l’euro a entraîné une augmentation des prix.

5- L'autore di questo sito non è legalmente obbligato o responsabile per eventuali errori contenuti nei vari documenti, né per ogni danno che sia stato causato. NB attento all’articolo e ai faux-amis

L’auteur de ce site n’est pas contraint par la loi, ni responsable des erreurs éventuelles contenues dans les différents documents, ni des dommages (qui ont été) causés.
6- L’incendio sarebbe stato causato da un cortocircuito. NB attento al tempo composto!
L’incendie aurait été provoqué par un court-circuit

7- Ciò mi ha portato a viaggiare, mi ha portato a formarmi, a confrontarmi, perché solo attraverso il confronto si può crescere.(=è solo attraverso…che : insistance)

Cela/Ça m’a amené à voyager, à me former, à m’exposer, parce que ce n’est qu’en se confrontant à d’autres réalités que l’on peut progresser.

8- L'uragano che ha provocato disastri e vittime sta investendo con forti venti la nostra regione provocando incendi e caldo record. NB attento all’articolo

L’ouragan qui a causé des désastres et des victimes est en train de toucher notre région avec des vents violents qui provoquent des incendies et une chaleur anormale pour la saison.
9- Gli effetti speciali potrebbero causare delle distorsioni del suono durante la riproduzione.

Les effets spéciaux pourraient créer des distorsions du son pendant la reproduction

10- Alcuni tipi di rumore possono avere un impatto sull' ambiente marino.

Certaines sortes de bruit peuvent avoir un impact sur l’environnement marin.

11- L’arretramento del ghiacciao Kilimangiaro non sarebbe dovuto a un aumento di temperature ma a una rapida diminuzione del contenuto di umidità atmosferica avvenuto attorno al 1880.

Le recul du glacier K ne serait pas dû à une augmentation des températures mais à une diminution rapide du taux d’humidité atmosphérique survenue aux environs de 1880.

Observation de la langue dans le document 2

L’expression de la finalité

Reformule la phrase en utilisant les expressions suivantes et en respectant le sens général

“Le Sommet mondial sur la société de l'information (SMSI) a pour objet de faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous”

avoir pour but de : Le SMSI a pour but de faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous

entendre : Le SMSI entend faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous
avoir l’intention de : Les leaders mondiaux ont l’intention de faire en sorte que ces avantages +subjonctif…

viser à: 

Le SMSI vise à faire en sorte que ces avantages soient mis à la portée de tous
être l’objectif de : Faire en sorte que ces avantages soient à la portée de tous est l’objectif du SMSI
L’objectif du SMSI est de faire en sorte que ces avantages soient à la portée de tous 
être l’objectif que : Faire en sorte que ces avantages soient à la portée de tous est l’objectif que s’est fixé le SMSI.
L’objectif du SMSI est que ces avantages soient à la portée de tous.

Traduire la finalité

Traduire la finalité

1- Lo scopo di questo sito è quello di diffondere l'idea di libertà

L’objectif de ce site est de diffuser l’idée de liberté.

Ce site a pour but de ...
2- Si stava passando rapidamente da una colonizzazione "militare-amministrativa"  che mirava a conquistare territori, ad una colonizzazione "economica" che mirava  a conquistare mercati.

On était en train de passer rapidement d’une colonisation militaire et administrative, qui visait à conquérir des territoires , à une colonisation qui visait à conquérir des marchés.

On était en train de passer rapidement d’une colonisation militaire et administrative, qui avait pour but la conque^te  de territoires , à une colonisation qui se fixait pour objectif la conque^te de marchés
3- Scopo del gioco è quello di trovare quei numeri che sommati insieme danno il risultato che ci viene proposto.

Le but du jeu est de trouver les nombres dont la somme est le résultat qui nous est demandé.
4- Al fine di non indurre il consumatore in errore, è fatto obbligo di disporre le merci offerte nelle vendite di fine stagione in maniera inequivocabilmente distinta e separata da quelle che eventualmente siano contemporaneamente poste in vendita alle condizioni ordinarie.

Afin de ne pas induire le consommateur en erreur, il est obligatoire de présenter (exposer) les articles vendus en fin de saison de façon qu’ils ne soient pas confondus avec ceux qui pourraient éventuellement etre vendus simultanément dans les conditions normales.

5- Noi ce la metteremo tutta affinchè tu possa realizzare il tuo sogno.

Nous, nous ferons tout ce que nous pourrons pour que tu puisses réaliser ton r^ve.
6- Medio Oriente. Olmert: l'obiettivo del prossimo governo sara' definire le frontiere di Israele (Titolo, RaiNews24) 

Moyen-Orient . Olmert affirme que le but du prochain gouvernement sera de définir les frontières d’Israel.
7- "Ricordiamo affinchè l'orrore non possa ripetersi; affinchè ogni manifestazione di antisemitismo, di razzismo in tutte le forme, venga condannata e messa al bando". E' quanto afferma il presidente della Repubblica, Carlo Azeglio Ciampi, in occasione della "Giornata della Memoria" che si celebrerà domani. (RaiNews24, 20 gennaio 2004.)

Souvenons-nous, afin que l’horreur ne puisse pas se reproduire; afin que toute manifestation d’antisémitisme, de racisme sous toutes ses formes soit condamnée et bannie. (mettre au ban de)

8- Il ministro della Giustizia Roberto Castelli ha affermato di aver "raggiunto lo scopo" che si era prefisso con le dichiarazioni di ieri sulle carceri. (RaiNews24, 14 settembre 2002)
Dans ses déclarations d’hier à propos, au sujet des prisons, le ministre e la Justice… a affirmé qu’il avait atteint le but qu’il s’était fixé.
Observe

	Sia ben chiaro, io non sono affatto contrario alla creazione di una società a scopo di lucro, ma non avrei mai accettato che questi eventuali guadagni fossero rimasti in mano ad un gruppo ristretto di persone, avrei sicuramente spinto perché si fossero creati maggiori profitti possibili, ma anche perché fossero ridistribuiti fra tutti i cittadini che si fossero voluti associare
	Que ce soit bien clair, moi, je ne suis pas du tout contre la création d’une société à but lucratif, mais je n’aurais jamais accepté que ces éventuels profits restent entre les mains d’un petit groupe de personnes, j’aurais sans aucun doute insisté pour qu’on produise le plus de bénéfices possible(s), mais aussi pour qu’ils soient redistribués parmi tous les citoyens désireux de s’associer au projet.


Mots féminins dérivés et orthographe

Relève dans le document 2 les substantifs féminins terminés par –té(s)

Société, télésanté, diversité, égalité, possibilité, potentialités, communautés, qualité.

onestà = ? 
honnête -> honnêteté

regolarità = ? 
régulier -> régularité

puntualità = ? 
ponctuel -> ponctualité

serenità = ? 
serein -> sérénité

fedeltà = ?
fidèle -> fidélité

semplicità = ?
simple -> simplicité
maestà = ? 
majesté

Quelle est la devise de la République française ?
Quelle règle mnémotechnique orthographique peux-tu formuler?

En général le substantif italien terminé par –tà donne en français un substantif en –té 

Mais les règles de suffixation ne sont pas toujours isomorphes 

(cf. uguaglianza, timidezza, purezza, cattiveria)

Quelle règle mnémotechnique sémantique peux-tu formuler?

Les noms féminins en –té indiquent généralement le nom de la qualité dénommée par l’adjectif.

Compare avec journée, pelletée, bouchée, cuillerée, matinée, soirée, année, poignée, …

Quelle règle mnémotechnique sémantique peux-tu formuler?

Les noms féminins en –ée indiquent généralement la quantité (contenu, durée) correspondant au nom sur lequel il est construit : 

une journée est une durée qui correspond à un jour

une pelletée de neige est la quantité de neige qui est contenue dans une pelle

une année est la durée qui correspond à un an

une pincée est…? la quantité (d'une substance en poudre, en grains) ?que l'on peut prendre entre le bout des doigts. Une pincée de sel, de poivre, de sucre 

une gorgée est… ? la quantité de liquide ? qu'on avale en une seule déglutition. Boire à petites gorgées.
une bouchée est… ? la quantité d'aliment ?qu'on met dans la bouche en une seule fois.  Une bouchée de pain
une cuillerée est … ? la quantité de liquide ? qui est contenue dans une cuillère. Prendre une cuillerée de sirop. Ajouter une cuillerée à soupe de farine.

une poignée est … ? la quantité (d'une chose) ? que peut contenir une main fermée. Une poignée de sel. « Nous leur jetions des poignées de dragées » (Loti). On jette des poignées de riz sur les mariés

une matinée est… ? La partie de la journée ?qui va du lever du soleil à midi, considérée dans sa durée. Faire la grasse matinée. Je passerai chez vous dans la matinée.

Connais-tu des noms masculins atypiques qui se terminent par –ée ?

Un musée, un mausolée, un trophée

